
A japán császár mint költő. 
Irta: Dr. Ágner Lajos. 

Mutsuhito, J a p á n népsze rű c sá szá r j a 
nem c s u p á n ura lkodója a sziget-
országnak , h a n e m költői babé rok ra 

is vágyik. Fe l s éges nejével, Haruko császá r -
néval verseket is szerkesz t , amelyek gyakran 
igen kedveltek Nippon fiainak. A S e i t o k u 
y o b u n című kötet 1906-iki s z á m á b a n egyebek 
mellett Mutsuhito é s Haruko verseit is olvas-
hatjuk. Ez a kötet igen é r d e k e s a Kelet meg-
i s m e r é s e szempont jából . Saj tó alá rendezte 
Higashikuze gróf, Mutsuhito kegyelt je s meg-
jelent a Sanze ido k i adásában . Bevezetőnek 
olvasunk é r d e k e s adatokat a császár , c s á s z á r n é 
és t rónörökös életéből, azonkívül olvashat juk 
Mutsuhito c s á s z á r n a k 1867. márc ius 14-iki 
a lkotmányos esküjé t , 1882. január 4-én a c sapa -
taihoz tartott le lkes beszéd jé t s 1890. október 
30-án a nevelésről kiadott rendeletét . Aztán 
jönnek a c s á s z á r versei szép, jel lemző h i v a -
g a n a írással . A költemény formája az u. n. 
u t a . „Uta" éneket , dalt jelent, itt a versnek 
olyan formáját , mely egy 17-es é s egy 14-es 
sorból áll. Az e l ső so r ü temszerű b e o s z t á s a 
5, 7, 5, a m á s i k é 7, 7. Rím nincs. A vers rit-
musá t a szó tagoknak (az ő fogalmaik szerint i) 
szabá lyos beosz t á sa kölcsönzi . Az európai 
i roda lomban az utóbbi években több fordítójuk 
akadt Mutsuhito verseinek. így L a n g e R u -
d o l f , berlini egyetemi tanár, ki huszonnyolca t 
fordított le belőlük dis t ichonban s magyarázó 
jegyzeteket is mellékelt hozzájuk. E so rok is az 
ő adatai a lap ján Írattak. (Megjelent e fordí tás 
és dolgozat a „Mitteilungen d e s Semina r s für 
or iental ischen S p r a c h e n an der königl ichen 
Friedrich-Wilhelms-Universitát zu Berlin" című 
folyóiratban. Kiadja Prof. Dr. E. Sachau , 1910.) 
Különféle lapok, folyóiratok é s k i sebb-nagyobb 
könyvek is gyakran közölnek szemelvényeket 
a c s á s z á r é s c s á s z á r n é köl tészetéből . Ezek 
közé tartozik A Lloyd: „Imperial l ines" é s 
Wadagaki : „Stray leaves" című kötete is. 

A vers í rás kü lönben régi hagyomány J a p á n -
ban, így az u ra lkodóházban is. A mai c s á s z á r 
apja, K ó m é T e n n ó nagy súlyt helyezett 
arra, hogy fia (a mai c s á s z á r ) már kora gyer-
663 

mekségé tö l fogva á ldozzon a múzsáknak . 
Naponta 5—6 verset kellett írnia. Ma — mint 
Lange je l lemzően megemlít i — 50—60 verset 
komponá l a f e l séges poéta, kinek verseit a 
lojális kritika nem győzi e léggé magasztalni , 
kü lönösen kiemelve „ ő s z i n t e s é g é t " é s 
„ m é l y é r z e l m e i t " , mint ezt a K ó z o -
k u g a h ó b a n is olvashat juk. 

A motívumok, amelyek Mutsuhitót ihletik, 
nem nagyon változatosak, de b e c s e s e k ; ilye-
n e k : a haza ö rökkéva lósága , önfe lá ldozás a 
hazáér t , az ő sök tisztelete, lojálítás, á l d á s k é r é s 
a hazára , kö te lesség tudás , a ha r cosok dicsérete, 
a Fujino Yama nevű hegy, a tavasz, a virág-
nyilás, a folyóvíz c s e n d e s c sobogása , nap-
kelte, a hó stb. 

Kettőt eredeti s zövegben is bemuta tok for-
dí tással együtt, hogy az o lvasónak fogalma le-
gyen a japáni „u t a" nevű versről. íme az egyik: 

JUKKÁI. 
J o no naka wa takaki iyashiki h o d o h o d o ni 
mi wo t sukusu k o s o t su tome nar ikere . 

SZEMLÉLŐDÉS. 
Ha a földön minden pór é s gazdag rangja 

szerint dolgozik, ez a kö te lesség tel jesí tése. 
A m á s i k : 
ORI NI FURETE YOMOSETAMAIKERU. 

Yume s a m e t e mazu k o s o o m o e ikusabi to 
mukaish i kata no tayori ikani lo. 

ALKALMI VERS: 
Ha á lmomból fe lébredek, e lső gondo la tom: 
mi hír a ha rc m e z e j é n ? 

Már ezekből is látjuk, hogy a Mutsuhito 
Tennó „u t á " - i nem valami mély költői lélek 
megnyi la tkozásai . A szó tagok szabá lysze rű 
i smét lődésével előidézett r i tmus egyszerű köl-
tői játék a c s á s z á r kezében . 

Lás suk még egy párnak a tar ta lmát! 
ALKALMI VERS. 

Magasztal já tok, mig a világ áll, azon férfiak 
tetteit, akik a hazáér t életüket feláldozták. 
A TÜKÖR. 

Hősök, ápol játok a japán szel lemet és az után 
tartsátok magatokat , hogy ez a világ minden 
népének tükörképe legyen! 
NYÁRI HANGULAT. 

Mig a kihallgató t e remben hal lgatom az elő-
ter jesztéseket , egész elfelejtettem, hogy mily 
forró a n a p ! 
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ALKALMI VERS. 
Míg a verandán a hold fényét szemlélem, azon 

töprengek, mi hir a harc meze jén ? 
A FALÚ FÜSTJE. 

Öröm tölti keblemet , ha (látom, hogy) a fal-
vakban évről-évre mind jobban emelkedik 
a füst. (É r t sd : a „ n é p j ó l é t " ) 
A TEKENŐSBÉKA. 

A k i t s u s h i m a ( J a p á n régi, mondai neve) 
szikláin, melyek megingat lanul állanak, 
ö rökké fognak teknősök lakni. 
Egyszerűség , közvet lenség erejével halnak 

e két s o r o s kis ve rsecskék , amelyek Nippon 
fiaiban gyakran oly nagy lelkedést idéznek elő. 
Valamennyi közt a mi európai Ízlésünknek 
azok tetszenek, amelyeket hangula toknak le-
helne elnevezni. Megkapó az az u t a (dal), 
melynek a lapgondola ta az, hogy „mennyire 
örül a c s á s z á r szíve, mikor látja, hogy mindenütt 
a hazában élet van, s utak visznek a m a g a s 
hegyek közé." A kultura é s népjólét te r jedésé t 
egyszerű közvet lenséggel fejezik ki e sorai . 

Maga a c s á s z á r a költői m ű k ö d é s meg-
becsü lésé t intézmény alapításával is kifejezte; 
u. i. alapított egy „ O - u t a d o k o r o " nevű, a 
c sászá r i ház minisztér iuma alá tartozó, költői 
forumot, melynek élén a c sászá r i ház poétája, 
Br. Takasak i Masakaze áll. Ez a költői testület 
b izonyos per iodikus ü n n e p s é g e k kere tén belül 
bemuta t ja a c s á s z á r é s c s á s z á r n é legú jabb 
költeményeit, azonfelül gondoskodik a hazaf ias 
ünnepségek műsorá ró l s költői versenyeket 
is rendez. 

A mély hegedű hangja. 
I r ta : Henry Hermann. 

A mély hegedű hangját szere tem, 
Ha tavasz-estén halkan á t suhan 

A messze , piros szegfű-ker teken. 

A h a n g j a : mint titok-virágok nyelve, 
S szárnyat adó, hogy fehér ga lamb módon 
Repüljünk vele föl a fe l legekbe. 

És e lhúzódva m e s s z e Napnyugatnak 
Leszáll junk, hol a bibor-erdők alján 
Az esti fények c s e n d e s e n kihunynak. 

Fordí to t ta : Harsányi Lajos . 
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Moszkva égése. 
Ir la: Fehér Oszkár . 

I. 

Az asszony idegesen toppantott egyet. 

„Hát végre miért is hurcol tak engem 
i d e ? Talán vétettem valami t? Ugyebár 

nem fe l séges uram s íme, m á r órák hossza t 
itt tartanak. Szegény, tehetetlen, beteg fé r jem 
egészen m a g á r a hagyatva fekszik otthon, kis 
gyermekem, az édes kis Dunyasa, jó istenem, 
ki tudja, mint sír már u t á n a m ! Cse lédségünk 
nincs, hisz nem maradt most Moszkvában a 
a f ranciák közeledtének hírére egy épkéz láb 
o rosz sem. Felség, könyörül jön raj tam, bo-
c s á s s o n végre e l ! . . . Hát elenged, ugye hogy 
elenged mos t m á r ! Hisz nem követtem el 
semmit, amiért fogságot é r d e m e l n é k ! . . . " 

A nagy c s á s z á r ott állt előtte, kar já t mellén 
keresztbefonva, valami leírhatatlan gyönyörű-
séggel nézte ennek a se lymes, s z ő k e hajú, 
bá jos , kis t e remtésnek tehetetlen vergődését . 
Nézte, szinte leste, mint gyűlnek a szelid, 
angyali kék s z e m e k b e a ragyogó, forró könny-
cseppek é s hallgatta mohón, élvezettel, kéjjel, 
mint tör ki ebből a kis, gyenge, r e m e g ő 
asszonyból , az e lkeseredet t dac, a kedves , 
pa rancso ló akara tosság . Oh, mennyire tetszett 
ez Napoleonnak! 

„Kedves, jó a s szonyom" , szólalt m e g sze-
lid, szinte kérlelő hangon a császár , „a világ-
ért s e m tartottam itt azért magát mintha 
elkövetett volna valamit. Sőt még azért sem, 
mintha attól tartanék, hogy el fog követni 
valamit. Az ilyen tiszta, ragyogó, s z é p szem-
pár csak c supa angyali jóságot árul e l . . . 
Hát mondja , őszinte, igaz lelkére, édes , jó 
a s szonyom, nem érzi ön, n e m súg ja meg 
önnek, valami mámorító, édes sej telem, hogy 
miért tartom itt m a g á t ? . . . H á t . . . " 

Az a s szony égő, lángoló arccal ugrott fel. 
„Felség" — kiáltotta indulattól r e m e g ő han-

gon — „úgylátszik megfe ledkeze t t arról, hogy 
nem francia, de orosz nő áll ön előtt. 

Napoleon — meghökkent . Er re nem volt 
elkészülve. Arcát b íborvörös pír öntötte el, 
ajkát összeszor í to t ta a harag. Néhány m á s o d -
perc ig szólni s e m tudott. 

666 


